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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 22ας ∆εκεµβρίου 1972

περί ευθυγραµµίσεως των τιµών πωλήσεως άνθρακος στην κοινή
αγορά

(72/443/ΕΚΑΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

την συνθήκη περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Κοινότητος
Άνθρακος και Χάλυβος, και ιδίως τα άρθρα 60 παράγραφος 2
περίπτωση β) και 47,

την απόφαση αριθ. 30/53 της 2ας Μαΐου 1953 περί των απαγορευ-
µένων κατά το άρθρο 60 παράγραφος 1 της συνθήκης πρακτικών
στην κοινή αγορά άνθρακος και χάλυβος (1),

την απόφυση αριθ. 3/58 της 18ης Μαρτίου 1958 περί ευθυγραµµί-
σεως των τιµών στις πωλήσεις άνθρακος στην κοινή αγορά (2),

την απόφαση της 22ας Ιανουαρίου 1972 περί προσχωρήσεως
νέων Κρατών µελών στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα Άνθρακος και
Χάλυβος, η οποία υπεγράφη την 22α Ιανουαρίου 1972, και ιδίως
το άρθρο 153 της συνηµµένης πράξεως,

κατόπιν διαβουλεύσεων µε τη Συµβουλευτική Επιτροπή,

Εκτιµώντας:

ότι για την αποφυγή διαταραχών στην κοινή αγορά η απόφαση
αριθ. 3/58 έχει περιορίσει το δικαίωµα των επιχειρήσεων να
ευθυγραµµίζουν την προσφορά τους µε τιµοκατάλογο καταρτιζό-
µενο βάσει άλλου σηµείου που παρέχει στον αγοραστή τους
πλέον ευνοϊκούς όρους στον τόπο παραδόσεως·

ότι από το 1958 έχουν επέλθει µεταβολές στην αγορά άνθρακος·
ότι οι ισχύοντες περιορισµοί του δικαιώµατος ευθυγραµµίσεως
πρέπει να προσαρµοσθούν στη νέα αυτή κατάσταση· ότι η
προσχώρηση του Ηνωµένου Βασιλείου, της ∆ανίας και της
Ιρλανδίας στην Κοινότητα και οι συνέπειές της για τη µελλον-
τική εξέλιξη της αγοράς άνθρακος πρέπει να ληφθούν υπόψη·

ότι οι κανόνες που θεσπίσθηκαν µε την απόφαση αριθ. 3/58
πρέπει κατά συνέπεια να αντικατασταθούν από νέες διατάξεις·
ότι δυνάµει του άρθρου 30 της ανωτέρω πράξεως πρέπει επί του
προκειµένου να ληφθούν υπόψη οι κατευθύνσεις που καθορί-
ζονται στο παράρτηµα II της πράξεως αυτής·

ότι το δικαίωµα ευθυγραµµίσεως πρέπει να περιορισθεί στους
τιµοκαταλόγους των επιχειρήσεων και των οργανώσεων πωλή-
σεως οι οποίες λόγω του όγκου και της φύσεως της παραγωγής
τους επηρεάζουν σηµαντικά την διαµόρφωση των τιµών εντός
της κοινής αγοράς· ότι σύµφωνα µε την αποκτηθείσα από το
1958 πείρα, οι ανωτέρω επιχειρήσεις είναι αυτές που διοχε-
τεύουν ετησίως στην κοινή αγορά περισσότερους από ένα
εκατοµµύριο τόννους λιθάνθρακος ή προϊόντων λιθάνθρακος ή
λιγνίτου δικής τους παραγωγής· ότι επί πλέον, πρέπει να
ληφθούν υπόψη οι επιχειρήσεις οι οποίες σύντοµα θα σταµατή-
σουν την παραγωγή τους·

ότι εξ άλλου πρέπει να περιορισθεί η ποσότης η οποία δύναται
να διατίθεται σε τιµή ευθυγραµµίσεως από τις εν λόγω επιχειρή-
σεις στην κοινή αγορά· ότι οι περιορισµοί αυτοί πρέπει να
καθορισθούν κατά περιοχή και κατά κυριότερες οµάδες των
ανωτέρω προϊόντων, ούτως ώστε να αποφευχθούν αισθητές µετα-
βολές στις παραδοσιακές ροές εφοδιασµού·
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(1) ΕΕ αριθ. 6 της 4.5.1953, σ. 109.
(2) ΕΕ αριθ. 11 της 29.3.1958, σ. 157/58 και 158/58.
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ότι η άσκηση του δικαιώµατος ευθυγραµµίσεως των τιµών
προϋποθέτει, ότι τα παραδοτέα καύσιµα είναι συγκρίσιµα µε
αυτά που περιλαµβάνει ο τιµοκατάλογος, προς τον οποίο πραγµα-
τοποιείται η ευθυγράµµιση·

ότι για την αποφυγή παρανόµων υποτιµήσεων, οι επιχειρήσεις
υποχρεούνται σύµφωνα µε το άρθρο 3 της αποφάσεως αριθ. 30/
53 να τηρούν κατά τον καθορισµό της τιµής παραδόσεως όλους
τους όρους του τιµοκαταλόγου, βάσει των οποίων πραγµατο-
ποιούν την ευθυγράµµιση των τιµών τους·

ότι για τον ακριβή υπολογισµό της τιµής παραδόσεως οι επιχει-
ρήσεις πρέπει να γνωρίζουν ακριβώς το ποσό των δαπανών
µεταφοράς·

ότι για διευκόλυνση του ελέγχου των εκπτώσεων που προκύ-
πτουν από την ευθυγράµµιση των τιµών, στις οποίες
περιλαµβάνονται οι δαπάνες θαλασσίας µεταφοράς, οι επιχειρή-
σεις υποχρεούνται να ανακοινώνουν στην Επιτροπή το ναύλο
µεταφοράς, βάσει του οποίου έγινε ο υπολογισµός των εν λόγω
εκπτώσεων· ότι η Επιτροπή δύναται να δηµοσιεύει το ναύλο
αυτό ώστε να λαµβάνουν γνώση οι ενδιαφερόµενοι·

ότι οι επιχειρήσεις πρέπει να γνωστοποιούν στην Επιτροπή σε
τακτά διαστήµατα το είδος και τον αριθµό των συναλλαγών, τις
οποίες πραγµατοποίησαν σε τιµές ευθυγραµµίσεως, ώστε να
είναι δυνατή η εκτίµηση του ύψους των συναλλαγών αυτών και
η διεξαγωγή ελέγχου της ορθής εφαρµογής των διατάξεων της
παρούσης αποφάσεως.

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

1. Οι επιχειρήσεις της βιοµηχανίας άνθρακος δύνανται να
ασκούν το δικαίωµα ευθυγραµµίσεως των τιµών τους µε τιµοκα-
τάλογο καταρτιζόµενο βάσει άλλου σηµείου που παρέχει στον
αγοραστή τους πλέον ευνοϊκούς όρους στον τόπο παραδόσεως,
µόνο σύµφωνα µε τις διατάξεις των εποµένων άρθρων της
παρούσης αποφάσεως.

2. Οι διατάξεις της παρούσης αποφάσεως εφαρµόζονται επίσης
και για τις οργανώσεις πωλήσεων των επιχειρήσεων της βιοµη-
χανίας άνθρακος, κατά την έννοια του άρθρου 1, παράγραφος 2
της αποφάσεως αριθ. 30/53.

Άρθρο 2

Οι επιχειρήσεις της βιοµηχανίας άνθρακος δύνανται να ευθυ-
γραµµίζουν τις τιµές τους βάσει των τιµοκαταλόγων των
κατωτέρω µόνον επιχειρήσεων και οργανώσεων πωλήσεως:

— Aachener Kohlenverkauf CmbH, Aachen,

— Comptoir belge des charbons, Bruxelles,

— Gewerkschaft Auguste — Viktoria, Marli. W.,

— Houillères du Bassin du Centre et du Midi, Saint-Etienne,

— Houillères du Bassin de Lorraine, Metz,

Houillères du Bassin du Nord et du Pas-de-Calais, Douai,

Maatschappij Laura & Vereeniging, Eygelshoven,

— Maatschappij Oranje-Nassau, Heerlen,

— National Coal Board, London,

— Niedersächsischer Kohlen-Verkauf GmbH, Hannover,

— Rheinisher Braunkohlenbrikett-Verkauf GmbH, Köln,

— Ruhrkohle AG, Essen,

— Saarbergwerke AG, Saarbrücken,

— Sophia-Jacoba Handelsgellschaft m.b.H., Hückelhoven,

— Verkoopkantoor der Staatsmijnen, Den Haag.

1972D0443 — EL — 01.01.1981 — 001.001 — 3



▼B
Άρθρο 3

1. Σε κάθε µια από τις κατωτέρω αναφερόµενες περιφέρειες
πωλήσεως δύνανται οι επιχειρήσεις που απαριθµούνται στο
άρθρο 2 να πραγµατοποιούν ευθυγραµµίσεις τιµών µόνον για
ποσότητες ίσες µε αυτές που διέθεσαν στην περιοχή αυτή κατά
το προηγούµενο ηµερολογιακό έτος.

Κατά την έννοια της διατάξεως αυτής οι περιοχές πωλήσεως
είναι οι εξής:

α) Μεγάλη Βρεταννία και Βόρειος Ιρλανδία

β) Στην Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία της Γερµανίας:

— les Länder Niedersachsen, Schleswig-Holstein, Hamburg et
Bremen

— les Länder Nordrhein-Westfalen, Rheinland-Pfalz et Saar

— les Länder Hessen, Baden-Württemberg et Bayern

γ) Βέλγιο και Λουξεµβούργο

δ) Στη Γαλλία:

— Η περιοχή ανατολικά των κατωτέρω διαµερισµάτων
συµπεριλαµβανοµένων: Aisne, Seine-et-Marne, Loiret, Loir-
et-Cher.

— Όλα τα λοιπά γαλλικά διαµερίσµατα

ε) Ιταλία

στ) Ολλανδία

ζ) Ιρλανδία

η) Ελλάς

2. Οι ποσότητες στις οποίες αναφέρεται η παράγραφος I
ισχύουν χωριστά για κάθε ένα από τα ακόλουθα προϊόντα:

α) Άνθρακες προοριζόµενοι για την παραγωγή οπτάνθρακος
(κωκ)

β) Άνθρακες προοριζόµενοι για οικιακή χρήση και για την
µικρή βιοµηχανία

γ) Άλλοι άνθρακες

δ) Οπτάνθρακες υψικαµίνου

ε) Οπτάνθρακες χυτηρίου (µεταλλουργικό κωκ)

ζ) Άλλοι οπτάνθρακες (κωκ)

η) Συσσωµατώµατα λιθάνθρακος

θ) Συσσωµατώµατα λιγνίτου

3. Η Επιτροπή κατόπιν καταλλήλως αιτιολογηµένης αιτήσεως,
δύναται να αυξήσει για ορισµένες επιχειρήσεις και οργανώσεις
πωλήσεων τα όρια των ποσοτήτων, που αναφέρονται στις
παραγράφους 1 και 2.

Άρθρο 4

1. Η ευθυγράµµιση επιτρέπεται µόνο εφ' όσον η επιχείρηση
δύναται να καθορίσει µε ακρίβεια το κόστος µεταφοράς µέχρι
τον τόπο προορισµού.

2. Αν το κόστος µεταφοράς δεν περιλαµβάνεται στις δηµοσιευ-
µένες τιµές η επιχείρηση που ευθυγραµµίζει τις τιµές
υποχρεούται να εξακριβώνει, µε τη βοήθεια πρωτοτύπων αιτιολο-
γικών εγγράφων τα οποία λαµβάνει υπόψη, την ακρίβεια των
στοιχείων που παρέχει ο αγοραστής ή ο µεταφορεύς σχετικά µε
το κόστος της µεταφοράς.
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Άρθρο 5

Για τον υπολογισµό της τιµής παραδόσεως στον τόπο προορι-
σµού, η επιχείρηση που ευθυγραµµίζει τις τιµές πρέπει να
λαµβάνει υπ' όψη τις τυχόν αποζηµιώσεις που βαρύνουν τον
καταναλωτή κατά τις συναλλαγές όπως και τις αυξήσεις ή µειώ-
σεις των τιµών για την περιεκτικότητα σε τέφρα και νερό, τα
πριµ ποιότητος και άλλα στοιχεία που καθορίζουν την αξία
χρήσεως του άνθρακα (π.χ.) µέγεθος κόκκων, περιεκτικότητα σε
πτητικές ουσίες, θερµική αξία, περιεκτικότητα σε θείο,
ικανότητα µετατροπής σε οπτάνθρακα.

Άρθρο 6

1. Οι επιχειρήσεις της βιοµηχανίας άνθρακος οφείλουν να
ανακοινώνουν στην Επιτροπή τις συναλλαγές σε τιµές ευθυγραµ-
µίσεως τις οποίες πραγµατοποιούν εντός της κοινής αγοράς και
οι οποίες περιλαµβάνουν θαλάσσια µεταφορά. Η ανακοίνωση
αυτή πρέπει να περιλαµβάνει το ποσό του ναύλου µεταφοράς
που έχει ληφθεί ως βάση για τον υπολογισµό της εκπτώσεως
λόγω ευθυγραµµίσεως.

2. Η ανακοίνωση γίνεται κατά τη στιγµή της συνάψεως της
συµβάσεως και περιέχει τα στοιχεία του υπολογισµού της τιµής
ευθυγραµµίσεως, όπου οι δαπάνες της φορτώσεως και ο ναύλος
µεταφοράς (περιλαµβανοµένων των λιµενικών τελών, της ασφα-
λίσεως και όλων των άλλων εξόδων, τα οποία χρεώνει ο
φορτωτής) αναγράφονται χωριστά.

3. Η Επιτροπή ανακοινώνει κατόπιν αιτήσεως στις ενδιαφερό-
µενες επιχειρήσεις το ναύλο µεταφοράς, που της έχει
γνωστοποιηθεί. ∆ύναται ακόµη να τον δηµοσιεύσει.

Άρθρο 7

Οι επιχειρήσεις, που ασκούν το δικαίωµα της ευθυγραµµίσεως
των τιµών τους οφείλουν να ανακοινώνουν στην Επιτροπή, ανά
εξάµηνο, στις 15 Αυγούστου και 15 Φεβρουαρίου κάθε έτους
αντιστοίχως:

α) τις ποσότητες και τους όρους παραδόσεως των καυσίµων για
τα οποία οι συµβάσεις έχουν συναφθεί σε τιµές ευθυγραµµί-
σεως·

β) τις ποσότητες των καυσίµων που παρέδωσαν σε τιµές ευθυ-
γραµµίσεως και τις ποσότητες που παρέδωσαν στην τιµή του
τιµοκαταλόγου σε κάθε µια από τις περιφέρειες πωλήσεως
που αναφέρονται στο άρθρο 3.

Οι ανακοινώσεις γίνονται από τις επιχειρήσεις επί εντύπων το
περιεχόµενο των οποίων καθορίζει η Επιτροπή.

Άρθρο 8

Οι διατάξεις της αποφάσεως αυτής δεν εµποδίζουν τις επιχειρή-
σεις να ευθυγραµµίζουν τις τιµές τους, σύµφωνα µε το άρθρο 60
παράγραφος 2 τελευταίο εδάφιο, προς τους όρους προσφοράς
επιχειρήσεων εκτός Κοινότητος.

Άρθρο 9

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την 1η Ιανουαρίου 1973.
Η απόφαση αριθ. 3-58 καταργείται από την ανωτέρω ηµεροµηνία.
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